
Harsányi Zimra és Simon Magda kö-
teteit közel egyszerre jelentette meg
2024-ben a nagyváradi Holnap Köny-
vek. Mindkét szerzõ a holokausztiro-
dalom emblematikus mûveit hozta lét-
re – ezek a korabeli feljegyzésekre épülõ
szövegek a magyar nõi holokausztiro-
dalom második korszakában, az 1960-
as években nyerték el végsõ formáju-
kat.1 Harsányi Zimra A téboly hétköz-
napjai címû könyve magyarul 1966-ban
jelent meg elõször. A szerzõ alakja,
amellett, hogy Polcz Alaine Asszony a
fronton címû mûvének záróepizód-
jaiban is felbukkan, Tompa Andrea Sok-
szor nem halunk meg címû, 2023-as re-
gényében is megjelenik. Az, ahogyan
Zimra figurája részévé válik Tilda éle-
tének a Tompa Andrea-regényben,
pontosan annak az identitásnak a kör-
vonalazásához járul hozzá a fiatal fõ-
szereplõ esetében, amelyikre nehéz rá-
találnia, amelyik a sok elhallgatás kö-
vetkeztében már-már hozzáférhetetlen
volt korábban számára. Rózsa Ágnes,
Harsányi Zimra, Simon Magda nyitják
meg Tilda útját a regényben a saját
múltja felé.

A Korunkban Harsányi Zimra törté-
netével, életmûvével visszatérõen fog-
lalkoztak Tompa Andrea tanulmányai,2

az elõkészületben levõ, Erdélyi magyar
nõírók II címû kötetben3 a Harsányi-
memoárt illetve Simon Magda A nagy
futószalagon címû mûvét külön tanul-
mányok értelmezik. Jelen írásban ezért
Simon Magda most elsõ ízben kiadott
verseskönyvét vizsgálom meg részlete-
sebben.

A hátrahagyott kézirat megjelenésé-
nek elõtörténetét Gáspárik Attila vázol-
ja fel a könyv elõszavában.4 Simon
Magda hagyatéka és szerzõi jogai
Majtényi Erikhez és családjához kerül-
tek a szerzõ testvérének, Simon Klárá-
nak a végakarata nyomán. A kiadatlan
kézirat 2023-ban bukkant elõ a Majté-
nyi-hagyatékból, és dokumentálható 
a kiadásra való elõkészítése az egykori,
bukaresti Kriterion számára – jelen kö-
tet függelékébe is beillesztették a szer-
kesztõk Domokos Géza 1975-ös hivata-
los levelét, amely lényegében elutasítja
a kézirat megjelentetését, arra hivat-
kozva, hogy posztumusz kéziratról lé-
vén szó, az egyes szerkesztési-változta-
tási javaslatok már nem megbeszélhe-
tõek a szerzõvel. (110.) Hogy nem a
szerzõ személyével-életmûvével kap-
csolatban voltak a kiadónak fenntartá-
sai, azt egyébként jelzi, hogy egy évvel
a levél kelte után, 1976-ban, a Románi-
ai Magyar Írók sorozatban reprezenta-
tív Simon Magda-kötet jelent meg,
Váradi harangok címmel. A nagy futó-
szalagon címû könyv anyagán kívül a
szerzõ egy másik kiemelkedõ, sokszor
hivatkozott munkáját, a Cselédkenyé-
rent is újraközölte a kötet, ezeken kívül
pedig döntõen Simon Magda publicisz-
tikai munkáiból válogatott. A sorozat,
akkor még az Irodalmi Könyvkiadó
gondozásában, a Tanyai lelkek címû
kötetet is újrakiadta 1968-ban, bõ tíz
évvel az elsõ megjelenést követõen.
Mindebbõl az rajzolódik ki, hogy a Si-
mon Magda-kép döntõen a dokumen-
tumpróza és a riport mûfajain keresz-
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tül tûnt beilleszthetõnek az irodalom-
történeti emlékezetbe, Borbély András
2023-as írása is ezekbõl kiindulva be-
szél a Simon Magda-mûvek lehetséges
aktualitásáról,5 egyben a kanonikus
mûfaji hierarchiák problémáját is fel-
vetve, amelyek korábban csak kivételes
esetekben tették lehetõvé, hogy egyes
riportok, riportsorozatok nagyobb fi-
gyelmet kapjanak az irodalmi nyilvá-
nosságban.

Az Euridiké alászáll címû verseskö-
tetet következésképpen egy olyan ke-
retben helyezhetjük el, ahol az elsõsor-
ban prózaíróként-riporterként ismert
szerzõ a lírai mûfajok területére ruccan
át. A kötet elõszavából/függelékanyagá-
ból kiderül, hogy Simon Magda már
pályája elején, a húszas-harmincas
években is írt verseket, ezekbõl a Bras-
sói Lapokban, újságírói debütjének
színhelyén is közölt 1934-tõl kezdõdõ-
en. Még korábban, 1931-ben a maros-
vásárhelyi Kemény Zsigmond Társaság
eseményén is felolvasott néhányat, kö-
zülük a Rohanó évek címû vers a kora-
beli sajtó tanúsága szerint kifejezetten
tetszést aratott, a Sényi László szer-
kesztette Székelyföld címû újság közöl-
te is 1932 januárjában. A kötet törzs-
anyaga mégis két más életeseményhez
kapcsolódik, ezek válnak olyan csomó-
pontokká, amelyek köré versek íród-
nak. Az egyik 1945: a zittaui lágerben
születnek nagyobb számban Simon
Magda emlékezõ, illetve az aktuális
traumaélményeket feldolgozó versei. 
A másik csomópont 1964, ekkor veszíti
el szerelmét, Karácsonyi Lászlót. A kö-
tet verseinek nagyobbik része gyász-
vers, a társ elveszítésének fájdalma és 
a rá vonatkozó emlékek jelentik a kiin-
dulópontot.

Az említett idõbeli csomópontok
kétszeresen is A nagy futószalagon cí-
mû kötethez kapcsolják a versanyagot.
Egyrészt azért, mert A nagy futószala-
gon is párbeszédszerûen indít, egy le-
véllel, amelyet a váradi gettóból ír a
szerzõ szerelmének, és hozzá kanyaro-
dik vissza a zárlat is. A helyzetek, ér-
zelmek, és egyáltalán az elmesélendõ-
nek gondolt történetelemek mintegy 

letisztulnak, ha egy konkrét személyhez
intézzük a szavainkat. Karácsonyi
Lászlóhoz beszél tehát a lágernapló, és
hozzá, illetve róla szólnak az Euridike
alászáll gyászversei is. A zittaui versek
a megszületésük idõpillanata miatt el-
választhatatlanok a Riport a halálról al-
címû lágerkönyvtõl. Bizonyos érzelmek
és helyzetek – az elveszített anya képe,
a barakkfelelõsök terrorja miatt érzett
tehetetlen gyûlölet, a húgával való talál-
kozások – átfedést mutatnak a két könyv
anyaga között. Az 1945-ös versekben is
megjelenik a társ közvetlen megszólítá-
sa – a Levél az uramhoz címû például
ugyanúgy a távoli kedvest és a közös
hétköznapi rituálékat idézi („Most a rá-
dión motoz kezed. / Gombja kattan, – ze-
ne ömlik el lágyan, / Halkan. Majd száll,
dübörög, szinte megnyílik / A szoba, –
istenem: ez a Sors szimfónia.” – 80.),
mint Radnóti Miklós számos klasszikus-
sá vált lágerverse.

Az Euridike alászáll cím az Orphe-
usz-mítoszt idézi meg. Ahogy Rainer
Maria Rilke sokat elemzett Orpheusz,
Eurüdiké, Hermész címû versében, a
fókusz itt is Eurüdiké felé mozdul. Az
eredeti mítoszban Orpheusz indul ha-
lott szerelme után az Alvilágba, hogy
felhozza onnan õt. Rilkét és Simon
Magdát viszont egyaránt a mítosz más
irányból történõ szemlélése foglalkoz-
tatja. Rilkénél az válik fontossá, hogy a
halálban való létezés radikálisan más,
mint az élõk léte: Eurüdiké más halott-
ként, mint amilyen élõként volt. Simon
Magdánál némileg más a fordított pers-
pektíva motivációja: õ mintegy Orphe-
usz mítoszbeli szerepét ölti magára, hi-
szen õt hagyta magára saját Orpheusza,
az Alvilágba távozva. Ebben a változat-
ban tehát Eurüdiké, a nõ válik Orphe-
usszá: „Õ alkudozik Kháronnal / hogy
vinné, vinné, vinné már át – / a Styx sö-
tét tükrére hajolván / sírva szólongatja
hû Orfeuszát.” (20.) A Simon Magda-
féle mítoszátirat végpontja egyértelmû-
en pesszimistább annál, amit az erede-
ti Orpheusza remél: „Orfeusz is rende-
zi kõ-ágyát, / már régen s nagyon várja
Euridikét.” (20.) A találkozás tehát
mintha már eleve, a kiindulópont sze- téka
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rint is csak a halálban, az Alvilágban
mehetne végbe. Azt is fontos észreven-
nünk viszont, hogy Simon Magda vál-
tozatában a fájdalmas dal éneklésének,
a lant zengetésének képessége Eurüdi-
ké birtokában van. A költészet ereje
nem szükségképpen férfiprincípium.

A Rilke-versek kontextusa egy má-
sik vonatkozásban is releváns a Simon
Magda-féle szemléletmód kapcsán. Az
elveszített társhoz a versek beszélõje
újra és újra a tárgyakon keresztül pró-
bál visszatalálni. A tárgyakba gesztu-
sok, mozdulatok, történetek íródnak. 
A kötet egyik legemlékezetesebb képé-
ben még a tekintet képessége is: „a
könyvek színes hátát / tovább szívja 
a nap / hatvannégy szemével / a sakk
bámul rám elhagyottan”. (24.) Ebben 
a képben a sakktábla minden kockája
szemmé változik, az eltávozott társ
sakkbajnok-identitásának visszatükrö-
zõjeként. A kötet egy másik kiemelke-
dõ versében, a Hideg márciusban szin-
tén tárgyi valójában jelenik meg a múlt.
Ezúttal azonban a megsemmisülõ tár-
gyakra irányul a figyelem, ezek közé 
a papírhalmazok, szövegek is bekerül-
nek. A vershelyzet a kandallóban sorra
elégõ dokumentumok, emlékek sorát
idézi meg: „Mi volt igaz, mi nem, ki
tudná ma már? / Égjetek hát, autobiog-
ráfiák, / melyekben annyiszor megszü-
lettem, / de halni, tudom, csak egyszer
fogok.” (33.) A vers implicit reflexiót
tartalmaz az államszocializmus önélet-
rajz-gyártó gépezetére, amelyek a válto-
zó követelményrendszer szerint min-
dig újraíratták a káderek önéletrajzait
is. A végsõ, egyetlen igazság, sugallja
Simon Magda verse, voltaképpen a ha-
lál kapujában érkezik el, ott már nin-
csenek variációs lehetõségek.

A kötet egy másik fontos verse a zsi-
dó tradíciókhoz kapcsolódik. Az Új
Hagada 1945 húsvétján, a zittaui láger-
ben született. Pontosan idézi meg az em-
lékezés beszédmódjait, a végsõ kérdések
kapcsán viszont kilép a tradícióból:
„Ezen az éjszakán nem a legkisebb kér-
dez, / hanem a legkisebbtõl a legöregeb-
big / mindenki kérdez. // És nem négy
kérdést kérdezünk / ezen az éjszakán, /

csupán két kérdés sikolt bennünk: / Mi-
ért?! és: / Meddig?!” (88.) Az apa emléké-
nek szentelt másik lágerversben maga a
tradíció még érintetlen volt, csak a foly-
tathatósága kérdõjelezõdött meg az adott
történelmi kontextusban: „Idegenek jár-
tak ki-be a házba, / Ültünk hét napot po-
rig sújtó gyászban, / Az õsi törvény sze-
rint. // Miértünk már senki / Nem szaggat
ruhát, / S nem akad, ki elmondja / A ha-
lotti imát.” (73.) A kötet két csomópont-
ja köré szervezõdõ verseket tehát egy-
más tükrében látjuk. A lágerversek emlé-
kezéslehetõségét a történelem taszítja ki
medrébõl, az igazán személyes gyász
versei pedig a hatvanas években jóval
túlmutatnak a gyász rituális idõkeretein.
A temetõhöz villamosozó társ a sírban
fekvõket is társadalomként láttatja oly-
kor, egymáshoz fûzõdõ viszonyaikat ku-
tatja. Az emlékezés és gyász több vers-
ben is (A temetõbe menet, A sírnál, Gyász
stb.) túlmutat a személyes dimenzión.
Simon Magda mások fölött mond ítéle-
tet, vagy mások tekintetét keresi, azono-
sul helyzetükkel: „asszonyok feketében /
rajtuk a magány jele, / minden stigmánál
/ égõbben, / a gyász mindörökre / megkü-
lönbözteti õket a többiektõl.” (63.)

Összességében megállapítható, hogy
az Euridike alászáll Simon Magda ta-
núságtevõ, az emlékezés fontosságát
állító könyveinek sorába illeszkedik.
Noha színvonalában nem egyenletes,
érzelmi hitelességét és gesztusértékét
tekintve figyelemre méltó munka. Ki-
emelkedõ verseiben sikerül túllépnie 
a szerzõnek a gyász személyes, rituális
folyamatain, és kiterjesztenie azt a vi-
lágérzékelés általánosabb vonatkozása-
ira is, a tárgypoétika vagy az abszurd
létérzékelés felé. A kötet kimozdítja 
a mitológiai történeteket azok vélt rög-
zítettségébõl, és azt mutatja meg, hogy
a megéltség folyamatában nem a koráb-
bi mintákhoz való igazodás tûnik lé-
nyegesnek, hanem az érzelmi azonosu-
lás lehetõsége. Ebben a folyamatban
Eurüdiké átveheti a mítoszi Orpheusz
helyét, az olvasó pedig továbbra is rá
fog ismerni a történetre. Arra a törté-
netre, amelyik idõben újra és újra más
arcát mutatja.116
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